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บทที่ 6

การนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล

ในบทที่ 6 นี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลทั้งจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย (ดังรายละเอียดในหัวขอที่ 6.1) และภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

(ดังรายละเอียดในหัวขอที่ 6.2)

ผูวิจัยใหผูแปลซึ่งไมมีความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับ

คนสายตาพิการจํานวน 2 คนทดลองแปลขอความที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษา

อังกฤษ โดยใหผูแปลคนที่ 1 ใชประมวลศัพทเปนทรัพยากรการแปลและสัมภาษณเกี่ยวกับ

ประโยชนของการใชประมวลศัพทในการแปล สวนผูแปลอีกคนหนึ่งไมใชประมวลศัพท จากนั้น

นําขอมูลที่ไดทั้งจากการสัมภาษณผูแปลที่ใชประมวลศัพทและจากการเปรียบเทียบบทแปลของ

ผูแปลทั้งสองคนมาวิเคราะหการใชประมวลศัพทเปนทรัพยากรการแปล

ผูวิจัยนําแนวคิดเกี่ยวกับข้ันตอนการแปลของสัญฉวี สายบัว (2538, น. 23-74) 

มาเปนแนวทางในการวิเคราะหการประยุกตใชประมวลศัพทในการแปล ไดแก การทําความเขาใจ

ตนฉบับซึ่งเปนการหาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตนฉบับ และการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล

ซึ่งเปนการเลือกสรรคํา รูปประโยค และประเภทของภาษา ที่เหมาะกับบริบทและการเขียน 

(ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทที่ 2 หัวขอ 2.4.3) นอกจากนี้ ผูวิจัยวิเคราะหการทําความเขาใจ

ตนฉบับจากขอมูลการสัมภาษณผูแปลที่ใชประมวลศัพท และการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล

จากขอมูลการเปรียบเทียบบทแปลของผูแปลทั้งสองคน ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

6.1 การนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล
จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงตนฉบับภาษาอังกฤษ (ดังตารางที่ 6.1) บทแปลภาษาไทยที่

ใชประมวลศัพท (ดังตารางที่ 6.2) และบทแปลภาษาไทยที่ไมใชประมวลศัพท (ดังตารางที่ 6.3) 

รวมทั้งผลของการเปรียบเทียบบทแปลทั้งสองฉบับ ดังนี้
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ตารางที่ 6.1

แสดงตนฉบับภาษาอังกฤษ

1. JAWS Shortcut Keys

Description Command

PC Cursor CAPS LOCK+SEMICOLON

JAWS Cursor CAPS LOCK+P

Invisible Cursor CAPS LOCK+P twice quickly

Route PC Cursor To Jaws Cursor CAPS LOCK+APOSTROPHE

Route Jaws Cursor To PC Cursor CAPS LOCK +LEFT BRACKET

Route PC cursor to Virtual Cursor CTRL+INSERT+DELETE

 Increase Volume JAWS Key+S, UP ARROW

2. The Type Lite Braille Display

The Type Lite has a forty-cell Braille display below the keyboard. There are two advance 

bars. There are cursor routing buttons above each cell, and raised locator dots above 

cells five, ten, fifteen, twenty, twenty-five, thirty, and thirty-five.

3. OmniPage Pro 14 is a voice output optical character recognition program designed 

for use by individuals who are blind or have low vision. The program converts scanned 

paper documents into text files in a variety of electronic formats, including Word, XML, 

HTML, Open e-Book, and PDF (Portable Document Format). Files can be read aloud, 

and words can be corrected by voice or by typing.

4. Welcome to Getting Started with Victor Reader Vibe, the all-new digital talking book 

player. As you'll see, Victor Reader Vibe allows you to navigate easily through the 

structure of a book, quickly going to desired information. Please note that the CD version 

of this Getting Started session is recorded in DAISY format and starts up automatically 

when you load the CD into your Victor unit.
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ตารางที่ 6.2
แสดงบทแปลภาษาไทยที่ใชประมวลศัพท

1.  ปุมจอวสทางลัด

คําบรรยาย คําสั่ง

ตัวชี้ตําแหนงพีซี กดแปนตรึงอักษรตัวใหญพรอมกดแปนอัฒภาค

ตัวชี้ตําแหนงจอวส กดแปนตรึงอักษรตัวใหญพรอมกดแปนอักษร P

ตัวชี้ตําแหนงแฝง กดแปนตรึงอักษรตัวใหญพรอมกดแปนอักษร P 
ซ้ํา 2 คร้ังอยางรวดเร็ว

เปลี่ยนจากตัวชี้ตําแหนงพีซีเปนตัวชี้
ตําแหนงจอวส

กดแปนตรึงอักษรตัวใหญพรอมเครื่องหมายยอ

เปลี่ยนจากตัวชี้ตําแหนงจอวสเปนตัวชี้
ตําแหนงพีซี

กดแปนตรึงอักษรตัวใหญพรอมเครื่องหมายวง
เล็บเหลี่ยมเปด

เปลี่ยนจากตัวชี้ตําแหนงพีซีเปนตัวชี้
ตําแหนงเสมือน

แปนควบคุมพรอมแปนแทรกและแปนลบ

เพิ่มระดับเสียง ปุมจอวสพรอมแปนอักษร S, ลูกศรชี้บน

2.  เครื่องไทพไลต อุปกรณแสดงอักษรเบรลล
เครื่องไทพไลตเปนอุปกรณแสดงอักษรเบรลลซึ่งประกอบดวยเซลล จํานวน 40 เซลล ใตคียบอรด 
มีแปนเลื่อนบรรทัด 2 แปน มีปุมเลื่อนตัวชี้ตําแหนงอยูเหนือแตละเซลล และจุดบอกตําแหนงที่อยู
เหนือเซลลที่หา สิบ สิบหา ยี่สิบ ยี่สิบหา และสามสิบ

3. ออมนิเพจ โปร 14 เปนโปรแกรมการรูจําอักขระดวยแสงแลวสงออกดวยเสียงที่ไดรับการออก
แบบเพื่อใชงานสวนบุคคลของคนสายตาพิการหรือคนสายตาพิการเลือนราง โปรแกรมนี้แปลง
เอกสารกระดาษที่ไดรับการสแกนแลวใหเปนแฟมขอมูลคอมพิวเตอรในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสที่
หลากหลาย รวมถึงโปรแกรมเวิรด เอ็กซเอ็มแอล เอชทีเอ็มแอล หนังสือเปดอิเล็กทรอนิกส และพีดี
เอฟ (รูปแบบเอกสารพกพา) แฟมขอมูลสามารถอานออกเสียงไดและสามารถแกไขตัวอักษรได
จากเสียงหรือการพิมพ

4. ยินดีตอนรับสูการเริ่มตนดวยวิคเตอร รีดเดอร ไวบ ซึ่งเปนเครื่องอานหนังสือเสียงใหม คุณจะได
เห็นวิคเตอร รีดเดอร ไวบ ชวยใหคุณนําทางผานโครงสรางของหนังสืออยางงายดาย ไปสูขอมูลที่
ไดออกแบบไวไดอยางรวดเร็ว โปรดสังเกตวาเวอรชั่นซีดีของชวงเวลาการเริ่มตนไดถูกบันทึกในรูป
แบบเดซีและเริ่มตนโปรแกรมอัตโนมัติเมื่อคุณโหลดซีดีไปสูหนวยวิคเตอรของคุณ
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ตารางที่ 6.3
แสดงบทแปลภาษาไทยที่ไมใชประมวลศัพท

1.  การใชปุมทางลัดในระบบจอวส

(รายละเอียด) (คําสั่ง)

ลูกศรชี้ของเครื่อง กดปุม CAPS LOCK และ  “ ; ” (SEMICOLON)

ลูกศรชี้ของระบบจอวส กดปุม CAPS LOCK และ P

ลูกศรชี้ที่มองไมเห็น กดปุม CAPS LOCK คางไวและกดปุม P สองครั้งอยาง
รวดเร็ว

การยายจากลูกศรชี้ของเครื่องไปสู
ลูกศรชี้ของระบบจอวส

กดปุม CAPS LOCK และปุม “ ’ ” (APOSTROPHE)

การยายจากลูกศรชี้ของระบบจอวส
ไปสูลูกศรชี้ของเครื่อง

กดปุม CAPS LOCK และ ปุม “( ”

การยายจากลูกศรชี้ของเครื่องไปสู
ลูกศรชี้เสมือน

กดปุม CTRL และ INSERT และ DELETE พรอมกัน

การเพิ่มระดับเสียง กดปุมของระบบจอวส และปุม S และปุม “ลูกศรชี้ข้ึน”

2. รูปแบบไลทที่แสดงในอักษรเบลล
รูปแบบไลทมีปุมกดอักษรเบลลอยูส่ีสิบเซลลใตแปนกดหรือคีบอรด มีแปนที่ลํ้าสมัยอยูสองแปน 
เหนือแตละเซลลมีปุมสําหรับเคลื่อนลูกศรชี้ (cursor) อยุหลายปุม และยก “ปุมสําหรับหา
ตําแหนง” ใหอยูเหนือเซลลที่หา, สิบ, สิบหา, ยี่สิบ, ยี่สิบหา, สามสิบ และสามสิบหา

3. ออมนิเพจ โปร 14 เปนโปรแกรมตัวอักษรออกเปนเสียง ประดิษฐข้ึนเพื่อใหผูพิการทางสายตา
หรือผูที่มีความสามารถในการมองเห็นต่ําใช โปรแกรมนี้แปลงเอกสารที่เปนแผนกระดาษออกเปน
ไฟลตัวหนังสือในหลายรูปแบบรวมถึงเปนไฟลในโปรแกรมเวิรด, เอ็กซเซล, ไฟลอินเตอรเน็ต, ในรูป
อี-บุคเปด และไฟลพีดีเอฟ (ในรูปเอกสารพกพา) ไฟลตาง ๆ สามารถอานออกเสียงได และตัว
อักษรในไฟลสามารถแกโดยใชเสียงหรือโดยการพิมพแก

4. สามารถเขาสูระบบโดยใชวิคเตอรรีดเดอรไวบ ซึ่งเปนเครื่องเลนระบบพูดที่เปนดิจิตอลใหมลา
สุด ตามที่ทราบแลววา สามารถเขาในโปรแกรมวิคเตอรรีดเดอรไวบไดงายโดยทางรูปแบบโครง
สรางของหนังสือ สามารถไปยังขอมูลที่ตองการไดรวดเร็ว และอีกประการหนึ่ง “การเขาสูระบบ” 
จากแผนซีดีนี้ถูกบันทึกดวยระบบเดซี่และจะเขาสูระบบอัตโนมัติเมื่อโหลดแผนซีดีเขาในเครื่องเลน
วิคเตอรของทาน



225

จากขอมูล พบวาประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษาอังกฤษและ

การคัดเลือกคําแปลภาษาไทยของศัพทเฉพาะ ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

6.1.1 การทําความเขาใจตนฉบับภาษาอังกฤษ

จากการสัมภาษณ ผูแปลที่ใชประมวลศัพทใหความเห็นวา คํานิยามที่ปรากฏใน

ประมวลศัพท เชน นิยามของ “Braille display” “voice output character recognition” “cursor 

routing button” “PC cursor” เปนตน ชวยใหเขาใจหนาที่การทํางานของอุปกรณ โปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ปุมหรือแปน ที่เปนสวนประกอบของอุปกรณและโปรแกรม

เหลานั้น และตัวชี้ตําแหนงตาง ๆ ความเขาใจดังกลาวมีสวนชวยในการถายทอดเนื้อหาจากภาษา

ตนฉบับเปนภาษาฉบับแปลไดถูกตองยิ่งขึ้น

นอกจากนี้ ผลจากการวิเคราะหขอมูลพบวาผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทเขาใจความ

หมายของศัพทเฉพาะบางคําคลาดเคลื่อนจากความหมายของคนในวงการ เชน ผูแปลที่ไมใช

ประมวลศัพทแปล “advance bar” วา “แปนล้ําสมัย” ซึ่งมีความหมายตางจาก “แปนเลื่อน

บรรทัด” ซึ่งเปนคําแปลที่ปรากฏในประมวลศัพท

6.1.2 การคัดเลือกคําแปลภาษาไทยของศัพทเฉพาะ

จากขอมูล การเปรียบเทียบบทแปลระหวางตารางที่ 4.2 กับ 4.3 พบวาประมวลศัพท

ชวยในการคัดเลือกคําแปลภาษาไทยของศัพทเฉพาะใหมีความหมายถูกตองและเปนธรรมชาติ 

ดังรายละเอียดตอไปนี้

6.1.2.1 ความถูกตอง
ประมวลศพัทชวยในการคดัเลอืกคาํแปลภาษาไทยของศพัทเฉพาะใหมคีวามหมาย

ถูกตอง ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยาง
ตนฉบับ : Invisible Cursor

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : ตัวชี้ตําแหนงแฝง

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : ลูกศรชี้ที่มองไมเหน็
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จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา ผูแปลที่ใชประมวลศัพทแปล “Invisible 

Cursor” วา “ตัวชี้ตําแหนงแฝง” สวนผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทแปลศัพทดังกลาววา “ลูกศรชี้ที่

มองไมเห็น” ซึ่งคนในวงการไมนิยมใช

6.1.2.2 ความเปนธรรมชาติ
ประมวลศัพทชวยในการคัดเลือกคําแปลภาษาไทยของศัพทเฉพาะเชนเดียวกับ

ที่คนในวงการนิยมใช ดังรายละเอียดตอไปนี้

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ  :  OmniPage Pro 14 is a voice output opt ical character 

recognition program designed for use by individuals who are blind or have low vision.

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : ออมนิเพจ โปร 14 เปนโปรแกรมการรูจําอักขระ

ดวยแสงแลวสงออกดวยเสียงที่ไดรับการออกแบบเพื่อใชงานสวนบุคคลของคนสายตาพิการ

หรือคนสายตาพิการเลือนราง

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : ออมนิเพจ โปร 14 เปนโปรแกรมตัวอักษรออก

เปนเสียง ประดิษฐข้ึนเพื่อใหผูพิการทางสายตาหรือผูที่มีความสามารถในการมองเห็นต่ํา

ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ : Welcome to Getting Started with Victor Reader Vibe, the all-

new digital talking book player.

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : ยินดีตอนรับสูการเริ่มตนดวยวิคเตอร รีดเดอร ไวบ 

ซึ่งเปนเครื่องอานหนังสือเสียงใหม

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : สามารถเขาสูระบบโดยใชวิคเตอรรีดเดอรไวบ 

ซึ่งเปนเครื่องเลนระบบพูดที่เปนดิจิตอลใหมลาสุด

จากตัวอยางขางตน ผูแปลที่ใชประมวลศัพทแปล “voice output optical 

character recognition” วา “โปรแกรมการรูจําอักขระดวยแสงแลวสงออกดวยเสียง” และแปล 

“digital talking book player” วา “เครื่องอานหนังสือเสียง” คําแปลของศัพทเฉพาะดังกลาว

สอดคลองกับความนิยมของคนในวงการ สวนผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทแปล “voice output 

optical character recognition” วา “โปรแกรมตัวอักษรออกเปนเสียง” และแปล “digital talking 
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book player” วา “เครื่องเลนระบบพูดที่เปนดิจิตอล” คําแปลของศัพทเฉพาะดังกลาวไมสอดคลอง

กับความนิยมของคนในวงการ

นอกจากนี้ ผลการวิเคราะหขอมูลพบวาผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทนิยมคงรูป

ศัพทภาษาอังกฤษไวและไมแปลเปนภาษาไทย เชน “CTRL” “INSERT” เปนตน ประมวลศัพทชวย

ใหผูแปลใชคําแปลของคําศัพทภาษาอังกฤษดังกลาวไดเชนเดียวกับที่คนในวงการนิยมใช เชน 

““CTRL” แปลวา “แปนควบคุม” “INSERT” แปลวา “แปนแทรก” เปนตน

จะเห็นไดวา ในการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ประมวลศัพทมี

ประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษาอังกฤษและการคัดเลือกคําแปลภาษาไทยของศัพท

เฉพาะใหมีความหมายถูกตองและสอดคลองกับความนิยมของคนในวงการ

6.2 การนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล
จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงตนฉบับภาษาไทย (ดังตารางที่ 6.4) บทแปลภาษา

อังกฤษที่ใชประมวลศัพท (ดังตารางที่ 6.5) และบทแปลภาษาอังกฤษที่ไมใชประมวลศัพท 

(ดังตารางที่  6.6) รวมทั้งผลของการเปรียบเทียบบทแปลทั้งสองฉบับ ดังนี้
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ตารางที่ 6.4

แสดงตนฉบับภาษาไทย

1. เมนูระดับการแปลอักษรเบรลลอังกฤษ (English Braille Level)

ใชสําหรับเลือกระดับการแปลอักษรเบรลลภาษาอังกฤษกอนแปลเอกสาร ซึ่งมีใหเลือก

สองระดับดวยกัน ดังนี้

- อังกฤษเบรลลระดับ 1 (ไมมีตัวยอ)

- อังกฤษเบรลลระดับ 2 (มีตัวยอ ในระบบการแปลแบบวินโดวสสําหรับโปรแกรมนี้ยังไม

เปดใหใชการยอระดับสองของภาษาอังกฤษ)

2. ดวยวิทยาการสมัยใหม ปจจุบันสามารถพิมพตนฉบับดวยเครื่องคอมพิวเตอร แลวผาน

โปรแกรมประยุกตสําหรับการพิมพเบรลล ส่ังพิมพออกมาเปนเอกสารอักษรเบรลล โดยใช

เครื่องพิมพเบรลล ทําใหทํางานไดเร็วขึ้น สะดวกตอการพิมพ และประหยัดที่เก็บตนฉบับ โดย

สามารถเก็บตนฉบับในรูปขอมูล ส่ือคอมพิวเตอร

3. นักเรียนตาบอดมีความพึงพอใจการใชเครื่องอานหนังสือเสียงเพล็กซทอลก (Plextalk) มาก

กวาโปรแกรมเอลพีเพลเยอร (Lp Player program) และโปรแกรมเพลยแบ็ค 2000 (Play 

Back2000 program) สาเหตุเพราะเครื่องอานหนังสือเสียงเพล็กซทอลกใชงายสะดวก และ

นําไปใชไดทุกที่
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ตารางที่ 6.5

แสดงบทแปลภาษาอังกฤษที่ใชประมวลศัพท

1. English Braille Level Menu

It is used for selecting English Braille Level before translating a document. There 

are two levels:

- English grade 1(uncontracted Braille.)

- English grade 2 (contractions. In Windows translation system, this program is 

not the applicable to English grade 2 contractions.)

2. In modern technology, nowadays we can type a document by using computer with 

an adapted program for brailing. We can Braille it with a Braille embosser. It helps 

users to work faster. It is convenient to type and it can save the place because the 

document can be stored as a file on a computer.

3. Blind students prefer using Plextalk digital talking book player to Lp Player program 

and Play Back2000 program because Plextalk digital talking book player is easy to 

use and it is portable.
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ตารางที่ 6.6

แสดงบทแปลภาษาอังกฤษที่ไมใชประมวลศัพท

1. Menu for translating English Braille level

Use for selection of English Braille level before translating any document. There are 

2 levels of English Braille:

- English Braille level 1 (without abbreviations)

- English Braille level 2 (with abbreviations – For Windows, this program is not 

applicable to English Level 2 of abbreviations)

2. With modern technology, at present, the original can be printed out by a computer, 

then through an adapted programme for Braille printing, documents in Braille can 

be printed out using a Braille printer. This speeds up the work, makes a printing 

task feasible, saves a place to store originals which could be kept in a form of data 

in a computer.

3. Blind students prefers Plextalk for reading to LP Player program and Play Back 

2000 program. This is due to the fact that it is convenient to use Plextalk and it’s 

portable to everywhere.

จากขอมูล พบวาประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษาไทย

และการถายทอดเนื้อหาเปนภาษาฉบับแปล ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

6.2.1 การทําความเขาใจตนฉบับภาษาไทย

จากการสัมภาษณ ผูแปลที่ใชประมวลศัพทใหความเห็นวา คํานิยามที่ปรากฏใน

ประมวลศัพท เชน นิยามของ “เครื่องพิมพเบรลล” “โปรแกรมแปลอักษรเบรลล” “อักษรเบรลล” 

“อักษรเบรลลระดับ 1” “อักษรเบรลลระดับ 2” เปนตน ชวยใหเขาใจหนาที่การทํางานของอุปกรณ

และโปรแกรม คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ รวมทั้งลักษณะของอักษรของคนสายตาพิการ 

ความเขาใจดงักลาวมสีวนชวยในการถายทอดเนือ้หาจากภาษาตนฉบบัเปนภาษาฉบบัแปลไดถกูตอง

ยิ่งขึ้น
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6.2.2 การถายทอดเนื้อหาเปนภาษาฉบับแปล

จากขอมูลการเปรียบเทียบบทแปลระหวางตารางที่ 4.5 กับ 4.6 พบวาประมวลศัพท

ชวยในการถายทอดเนื้อหาภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ไดแก การคัดเลือกคําแปลภาษาอังกฤษ

ของศัพทเฉพาะและการใชภาษา ดังตอไปนี้

6.2.2.1 การคัดเลือกคําแปลภาษาอังกฤษของศัพทเฉพาะ
ประมวลศัพทชวยในการคัดเลือกคําแปลภาษาอังกฤษของศัพทเฉพาะให

สอดคลองกับที่คนในวงการนิยมใช ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ : 

- อังกฤษเบรลลระดับ 1 (ไมมีตัวยอ)

- อังกฤษเบรลลระดับ 2 (มีตัวยอ…)

บทแปลที่ใชประมวลศัพท :

- English grade 1 (uncontracted Braille.)

- English grade 2 (contractions.)

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท :

- English Braille level 1 (without abbreviations)

- English Braille level 2 (with abbreviations…)

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา ผูแปลที่ใชประมวลศัพทแปล “อังกฤษเบรลล

ระดับ 1” วา “English grade 1” ซึ่งสอดคลองกับ “grade 1” ที่ปรากฏในประมวลศัพท และแปล 

“อังกฤษเบรลลระดับ 2” วา “English grade 2” ซึ่งสอดคลองกับ “grade 1” ที่ปรากฏในประมวล

ศัพท คําแปลของศัพทเฉพาะดังกลาวสอดคลองกับความนิยมของคนในวงการ สวนผูแปลที่ไมใช

ประมวลศัพทแปล “อังกฤษเบรลลระดับ 1” วา “English Braille level 1) และแปล “อังกฤษเบรลล

ระดับ 2” วา “English Braille level 2” คําแปลของศัพทเฉพาะดังกลาวไมสอดคลองกับความนิยม

ของคนในวงการ
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ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ : ส่ังพิมพออกมาเปนเอกสารอักษรเบรลล โดยใชเครื่องพิมพเบรลล

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : We can Braille it with a Braille embosser.

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : documents in Braille can be printed out 

using a Braille printer.

จะเห็นไดวา ผูแปลที่ใชประมวลศัพทแปล “เครื่องพิมพเบรลล” วา “Braille 

embosser” สวนผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทแปลศัพทดังกลาววา “Braille printer” จากขอมูลที่

ปรากฏในประมวลศัพท พบวา “เครื่องพิมพเบรลล” ใชคําแปลได 2 คํา ไดแก “Braille embosser” 

และ “Braille printer” แตคําแรกเปนศัพทที่นิยมใชในวงการมากกวาคําหลัง ดวยเหตุนี้ คําแปล

ศัพทเฉพาะของผูแปลที่ใชประมวลศัพทจึงสอดคลองกับความนิยมของคนในวงการมากกวา

คําแปลศัพทเฉพาะของผูที่ไมใชประมวลศัพท

6.2.2.2 การใชภาษา
ประมวลศัพทชวยใหบทแปลมีลักษณะเชนเดียวกับที่คนในวงการนิยมใช ดังนี้

ตัวอยางที่ 1
ตนฉบับ : ดวยวิทยาการสมัยใหม ปจจุบันสามารถพิมพตนฉบับดวยเครื่อง

คอมพิวเตอร แลวผานโปรแกรมประยุกตสําหรับการพิมพเบรลล

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : In modern technology, nowadays we can type 

a document by using computer with an adapted program for brailling.

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : With modern technology, at present, the 

original can be printed out by a computer, then through an adapted programme for 

Braille printing,

ตัวอยางที่ 2
ตนฉบับ : สั่งพิมพออกมาเปนเอกสารอักษรเบรลล โดยใชเครื่องพิมพ

เบรลล

บทแปลที่ใชประมวลศัพท : We can Braille it with a Braille embosser.

บทแปลที่ไมใชประมวลศัพท : documents in Braille can be printed out

using a Braille printer.
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จากตัวอยางขางตน ผูแปลที่ใชประมวลศัพทแปล “พิมพเบรลล” และ “ส่ังพิมพ

ออกมาเปนเอกสารอักษรเบรลล” โดยการใชคํากริยา “brailling” และ “Braille it with a Braille 

embosser” สวนผูแปลที่ไมใชประมวลศัพทแปลขอความดังกลาวโดยการใชคํากริยา “print out” 

จากขอมูลที่ปรากฏในประมวลศัพท พบวา “Braille” เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา ถาเปนคํานาม 

หมายถึง “อักษรเบรลล” แตถาเปนคํากริยา หมายถึง “พิมพอักษรเบรลล” นอกจากนี้ “Braille” มัก

ปรากฏในสํานวน “Braille something with a Braille embosser” ดวยเหตุนี้ คําแปลของผูแปลที่

ใชประมวลศัพทจึงสอดคลองกับความนิยมของคนในวงการมากกวาคําแปลของผูที่ไมใชประมวล

ศัพท

จะเห็นไดวา ในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ประมวลศัพทมี

ประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษาไทยและการถายทอดเนื้อหาภาษาไทยเปนภาษา

อังกฤษ ไดแก การคัดเลือกคําแปลภาษาอังกฤษของศัพทเฉพาะ การใชภาษา เปนตน

จากที่กลาวมาแลวทั้งหมด ประมวลศัพทมีประโยชนในการแปลทั้งจากภาษา

อังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในเรื่อง การทําความเขาใจตนฉบับและ

การถายทอดเนือ้หาเปนภาษาฉบบัแปล อีกทัง้มสีวนชวยใหงานแปลถกูตองและเปนธรรมชาตยิิง่ขึ้น

ถึงแมวาประมวลศัพทจะมีประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับและการ

ถายทอดเนื้อหาเปนภาษาฉบับแปลก็ตาม แตผูแปลควรใชประมวลศัพทรวมกับทรัพยากรการแปล

ประเภทอื่น ๆ ไดแก พจนานุกรมทั่วไปทั้งแบบภาษาเดียวและสองภาษาเพื่อคนหาคําแปล   

คํานิยาม และการใชภาษาของคําทั่วไปซึ่งไมปรากฏในประมวลศัพท เอกสารจากสิ่งตีพิมพและ

เว็บไซตตาง ๆ เพื่อคนควาขอมูลเพิ่มเติมนอกเหนือจากที่ปรากฏในประมวลศัพท

ในบทที่ 6 นี้ ผูวิจัยไดกลาวถึงการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล สวนใน

บทที่ 7 ผูวิจัยจะกลาวถึงสรุป อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะตอไป


